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Abstract

This study analyzes the problem of qualitative impoverishment in the translation
of Arabic literature into English, with an emphasis on how it affects the meaning
of the target text. Using Antoine Berman's idea of "deformation tendencies,” this
study examines how translators handle the inherent variations between the
source and target languages, notably in terms of cultural subtleties, expressive
language, and literary techniques. Corpus analysis of translated texts will be used
to evaluate specific instances. Translations that display qualitative poverty, such
as the loss of semantic depth and the subtle Arabic terms, which are replaced

with less evocative English counterparts.
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Introduction:-

The vigorous tapestry of Arabic literature, woven with subtle cultural nuances and expressive

language, has the power to take readers to other places and enhance their comprehension of
various views. However, deciphering the various routes across languages is a tough job for
translators. One especially pernicious impediment is the deforming trend known as qualitative
poverty. Antoine Berman postulated that this effect arises when the depth and complexity of the
source text are reduced during translation, resulting in a bland and homogenized destination
text.This study investigates the varied realm of qualitative impoverishment in the translation of
Arabic literature into English. The goal is to offer insight on the complex interplay between
language structures, cultural allusions, and literary devices, as well as how translation decisions
may enrich or deplete the original text. We will reveal instances when the translator’s drive for
clarity or conformity to target-language standards mistakenly takes away the Arabic original's
distinctive layers of meaning and expression.This inquiry goes beyond just identifying
destitution. It dives into the complexities of this phenomena, examining its influence on the
reader's experience. Does qualitative poverty cause a connection with the intended cultural
subtleties, leaving the reader with an incomplete or incorrect understanding? Does it jeopardize
the aesthetic pleasure and emotional resonance inherent in the Arabic text? These are critical
questions that are at the heart of the investigation. Furthermore, it investigates the larger
ramifications of this phenomena in the context of translation ethics. In our pursuit for successful
cross-linguistic communication, are we unintentionally perpetuating cultural preconceptions or
deleting the substance of the original work? We contend that detecting and critically resolving
qualitative impoverishment is vital for maintaining ethical translation methods and fostering
meaningful cross-cultural engagement.This research serves as a starting point for future
discussions and critical reflection on the delicate art of translating Arabic literature. By exposing
the hidden cost of qualitative impoverishment, the way is cleared for translation practices that
aim to bridge cultures while preserving the richness and complexity of the source text, ensuring
that Arabic voices can resonate with clarity and authenticity in the English-speaking world.

2. Statement of the Problem Despite the rising interest in Arabic literature in the English-

speaking world, the deforming tendency known as qualitative impoverishment creates a
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considerable obstacle to successfully portraying the entire depth and complexity of these works.

Antoine Berman describes this phenomena in which the translation process mistakenly
removes the complex phrases, cultural references, and literary techniques buried in the Arabic
original text, resulting in a target version that appears bland, homogenized, and perhaps in the
wrong way.

3. Research Questions

A. To what extent does qualitative impoverishment exist in translated Arabic literature, as
indicated by particular examples of semantic flattening, homogenized metaphorical language,
and deleted cultural references?

B. What are the key elements that contribute to the occurrence of qualitative impoverishment in
Arabic-English translation, taking into account target language expectations, translator
proficiency, stylistic decisions, and theoretical frameworks used?

4, Literature Review

This literature review investigates the current state of study on qualitative impoverishment in
Arabic-English translation, including its symptoms, contributing reasons, and potential solutions.
The beautiful fabric of Arabic literature, woven with subtle cultural nuances and expressive
language, meets a tough battle on its way to English-speaking audiences: the deforming trend
known as qualitative poverty. This phenomenon, proposed by Antoine Berman (1984) “The
Experience of the Foreign: Towards a Theory of Translation” and further investigated by scholars
like Bassnett (1991), “Translation Studies”, Lefevere (1992), “Translating Literature: Practice and
Theory in a Comparative Framework”, and Venuti (2004), qualitative impoverishment occurs
when translators, in their quest for clarity or target-language norms, inadvertently strip away the
unique language linguistic and cultural varieties Several studies have demonstrated the various
ways in which qualitative poverty originates. Semantic flattening occurs when delicate Arabic
concepts are replaced with less evocative English equivalents, resulting in a loss of meaning and
emotional impact Al-Delaimi, (2012, p. 32); Mahmoud, (2018, p. 104). Homogenization of

figurative language means reducing the diversity and intricacy of metaphors, similes, and other
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creative forms of expression, damaging the text's artistic beauty and cultural distinctiveness
(Chesterman, 2005, p. 156); (Munday, 2008, p. 142).

Elimination of cultural references: Omitting allusions and idioms specific to Arabic culture,
leaving the English reader with incomplete understanding and potentially perpetuating
stereotypes (Hatim & Munday, 2004, p. 92); (Shakir, 2010, p. 185).Research has discovered
numerous elements that contribute to this phenomenon: Pressures to favor readability and
familiarity for the English audience might result in simplicity and loss of complexity (Baker,
2009, p. 67); (Pym, 2010, p. 152). Lack of profound cultural awareness and fluency in both
languages might impair a translator's capacity to express delicate meanings and cultural
allusions (Gentzler, 2010, p. 114); (Tymoczko, 2000, p. 19). Translators' style preferences and
adherence to certain theoretical frameworks, such as skopos theory, may stress target-text
readability over conformity to the stylistic complexity of the source language (Evans, 2009, p.
121); (Hermans, 2014, p. 78).The repercussions of qualitative impoverishment go beyond
textual deficits. Impeded cultural understanding: Obstructing significant cultural connections by
hiding the original text's subtleties and intricacies (Gentzler, 2015, p. 93); (Venuti, 2008, p. 27).
Decreased literary appreciation: According to Barnard (2010, p. 145) and Levy (2011, p. 68),
limiting the reader's capacity to completely interact with the author's vision might reduce the
work's aesthetic worth and emotional resonance. Ethical Concerns: Raising concerns regarding
translators' responsibilities to accurately portray the original material while being accessible to
the intended audience (Bassnett, 2011, p. 87); (Pym, 2014, p. 120).Researchers have
recommended a variety of techniques to minimize qualitative poverty. Creative translation
strategies include explicitation, cultural parallels, and translator's comments to transmit
meaning without sacrificing depth (Chesterman, 2013, p. 108); (Munday, 2016, p. 175).
Enhanced translation training, developing a better cultural awareness and proficiency in both
languages to provide translators with the essential abilities (Baker, 2017, p. 142); (Hatim &
Munday, 2016, p. 235).Researchers have also recommended critical approaches to transla
theory: Working with theoretical frameworks that emphasize faithfulness and cultural
sensitivity, such as Berman's "deformation tendencies” and Lefevere's "ethnocentric
predicament” (Venuti, 2013, p. 198); (Wolf, 2014, p. 221).The study emphasizes the need of
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ethical and culturally acceptable translation procedures by shining light on the many forms of
qualitative poverty and their far-reaching implications. Recognizing the complexity of Arabic-
English translation and investigating.

5. The Model Adopted

This study will use Antoine Berman's "deformation tendencies” (1985) to investigate qualitative
impoverishment in Arabic-English translation. This model, described in Berman's landmark book
"The Experience of the Foreign: Towards a Theory of Translation," outlines nine "deformation
tendencies” that arise during translation as a result of fundamental structural and cultural
differences across languages. This study looks into the deforming trend of qualitative poverty in
English translations of Naguib Mahfouz's classic novel "Children of the Alley" (1959).
Specifically, | will compare and examine two renowned English versions.

1. Peter Theroux's (1981) translation:

2. Philip Stewart's translation from (1996)

6. Qualitative Impoverishment

Qualitative impoverishment is connected with the usage of words and idioms in translation that
have the sonorous richness, or "iconic” richness of their originals. Iconic refers to the creation of
a picture; that is, if a term is iconic, it conjures up an image in the mind. Berman contends that
when words are translated, they lose their original structure and tone, resulting in qualitative
impoverishment (Berman, 2004, p. 291).

7. The Analysis of Selected Instances Below is the analysis of five selected source texts and the
two English translation of them

Table (1) The Arabic source text and its two target texts

ST.1: Naguib Mahfous
Sy it Tl s s i e &
Tl A e R A T alla D S Ny e
At B S G il e Tady =5 55 el i
o L e et el
TT.1: Peter Therous
= From a disance they saw someone comung toward chom, thowugh they cosdd mor make
owt its featurvs The figure approoched dowly watil at last ihey recogeized her, and wiwn
ey drd Oadr straughtemad wp imstinctnely and his beautifel oyes sbhone. Homom
wurched ha brodher with a smile, then looked monchalantly ar the sheoep and remindod
Rio i o dovw woicw, " (p. 39)

TT.2: Philip Stewart

Far away they saow a figure coming towards them, 3 feswmres ax yver indistinc:. It
approached viowh: tll they could make 11 owt, and Qadr drew himself wp astomationlly
s ever shaning with jov Humoowm omiled ar hir brother, thew looked at the sheep
sunconcernedly and annossced guiesy “ip 37)
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Discussion

The ST lexical item “Lax&” means “person, individual.” https://arabic.britannicaenglish.com/ .

The translation that keeps the tone and iconic richness of the ST lexical item is: “person”
/' p3:s°n/. It has two mutual sounds with the ST lexical item. The first is the voiceless consonant
/s/, and the second is the nasal consonant /n/. However, Theroux translates it as “someone =
La uafzﬁ." (which is used to mean” ‘a person’ when you do not know who the person is, or when
it is not important who he or she is). Considering that, Stewart translates it as figure, which

means (a person that you cannot see clearly.” https://dictionary.cambridge.org/. The meaning

seems to correspond with the source lexical item again, but the lack of sound recurrence that
does not give the vibrant quality of the ST to the TT leads Theroux’s and Stewart’s versions to
Berman'’s deformation tendency of qualitative impoverishment.

The ST lexical item “aslall” (N.Adj) “coming” https://arabic.britannicaenglish.com. Both ST and

TT words "fa.sl.aJl" and “coming” /kAmIn/, have two mutual sounds; they are the plosive
consonant /k/, and the nasal consonant /m/, so that the translation keeps the vibrant and iconic
richness of the ST lexical item. However, Theroux opts for “figure” /f1g9/, as an equivalence for
the word “coming.” Similarly, Stewart selects to translate it with the pronoun " it” /It/: (the third-
person singular personal pronoun that is normally used to refer to an inanimate object or

abstract entity, also often used to refer to animals). https://www.lexisrex.com, .

The ST lexical item is the past-tense verb “cuawl”. The TT lexical item “straighten up” /streIt°n
Ap/ is the most vibrant verb that is suitable for the ST verb, since they have many sounds in
common, like /°n/, /t/, /s/, and /t/. Although Theroux translates it properly, it is rendered freely
as “drew himself up” by Stewart, causing a loss in the vibrant and iconic richness of the ST,
resulting in qualitative impoverishment according to Berman'’s deformation tendency.

The ST nominal lexical item "GL@\", which can be rendered as “joyousness” /d30195n95/ (the

quality of feeling or showing a lot of happiness), https://dictionary.cambridge.org/: Theroux

translates it as a verb “shone” (v. simple past-tense and past participle of shine). However,
Stewart renders it properly with the noun “joy” /djOI/. Either ST and TT words have a strong

and vibrant sound /d3/ in common, hence, preserving the sonorous and iconic richness of the
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ST.The ST verbal item, “_usa”, can be translated as “whispered” /wIspdd/. Both verbs have the
/s/ fricative consonant sound as a mutual sound in between them. Theroux paraphrases it “in a
low voice,” causing a loss in the vibrant and iconic richness of the ST verb. On the other hand,
Stewart too paraphrases it as “announced quietly”; in fact, they are not the proper equivalents
with regard to literary translation, resulting in Berman’s deforming tendency of quantitative
impoverishment for the TT, and this practice is noticed in the works of either translator.

Table (2) The Arabic source text and its two target texts

SL.2:
Sy y eathed y ALK 3 g et i) a2l
JLL‘QJ*JI..*J.‘...J).L'J,;_L.;,[J ol b iy
iyl s pa s K e i s sy o Jpdl il Vg gy
“"“’""‘"‘J‘J'\F‘J'é"&r'!‘.:"‘.‘. h}.;-J-J—}_’J;
(p |7()”«..‘.—J|q..,.“'¢ﬂ_m';n:lq‘.4y,. ALl
TLI: '

* Gabal xighed from the bottom of his heart and felr a soothing rush of peace and relief,
vouth, freedom and enthusiaxm filled his chest He forgor the beaunful house and his
privileged ramk, and no longer feared the pain and hardship in store for him. Let an
impenemrable curtain fall over the past, ler oblivion swallow up all the pain of bvgone
dayy, and his heart’s Jonging for the mother he hod loxt. That morning, Savida trilled
with joy. The happy news spread quickiv through the neighboring allevs And Gabal's
wedding procession wound through Mugattam Marketplace™ (p, 136)

Ir.2:

* Gebel sighed from the bottom of his heart. He felt peacefil and contented, and full of
strength, energy and freedom. He no longer cared even abous this former hoewrions home
nor the prestige he had lost, and he wax no longer afraid of the toil and havdship that
awaited him. Let a curtain of darkness hang over the paxt and let forgetfulness swallow
up its pains and yorrows and hix yearning for lost mother love' " (p. 111)

Discussion

Mo wlt

The ST lexical item “348” can be rendered as “power”, /'anQ/, taking into consideration the
sonorous and iconic richness of the original text. Both words have the double vowel diphthong
/09/ in common. However, both translators opt for “strength” /strErle/, which is correct but, it
doesn’t have the sonorous and iconic richness of the ST lexical item, resulting in a qualitative
impoverishment of the target texts.The ST nominal item “4.la>" which can best rendered as
“enthusiasm” /Inlejuizlaezm/. Both the ST and TT words are powerful, have a strong tone in
either language, and have mutual sounds in between them, like the nasal consonant /m/ and
the fricative consonant /s/. Although Theroux translates as suggested above, nonetheless,
Stewart translates it as “energy”, /'Sngrdji/ which lacks the tone and power in the

aforementioned word.The ST verbal item “Jawuq” can be literally translated as “let down, drop,
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lower” Al-Mawrid Al-Waseet Concise Dictionary (2005,p, 67). However, Theroux translates it as
“fall over”. Stewart on the other hand, translates it as “hang over.” Indeed, both translations may
be close to the original meaning, but they are not the literal equivalents of the original verb,
resulting in a loss of the tune and iconic richness of the original text.The ST verbal item iy
“swallow” /' swQloU/. Both the ST and the TT words have the lateral consonant /I/ in the
middle of the word. In this example, it refers in this context to (accept easily or without

questions; to believe, accept). https://www.lexisrex.com/, .The reduplication three times here,

"tl.?.g Logd tb-ﬁ-!-b 'tl'7'~"~'"' is a deliberate intention of Mahfouz, as it makes the meaning powerful

and more emphasized. Thusly, as well as causing the deficiency of losing the form and style,
these alterations don't give the pointed importance of Mahfouz's intended meaning. These
changes by either translator result in the practice of the deformation tendency of qualitative
impoverishment.

Table (3) The Arabic source text and its two target texts

SL3:

P a1 e ald ollh duis | peial] b s
Ay Sy b naigdy gl 20 g6 gl g A aule 5 wadly AL
D e A e Al O oy e ey i A e
e 0l L Ak s oSN S A Ly b i e
pemy Ay g o 4 3 o 53l Lyl Y |y
A h e A el ag e |y g i e gl A i
(P 309 )4y il 2 5 maay &2
1

“ He walked, revigned 10 hix fare. He descended the dark starrs carafully, and the heavy
footfalls followed him. He way so overcome by the darknesy, confiuxion and evil that
theeatened him that he could scarcely think of thove who had fled or betraved him A
profound and absolute sadness vetzed him, eclipsing even hix feary. It xeemed to him the
darknexs would prevail over the earth. They came out into the allev and crovsed the
meighbarhood, in wiich, thanks to him, no vickness remained. Handusa went before them
1o the Al Gabal neighborbood, and they passed under the closed-up House of Triumph,

wntt! he imagined that he could hear his parents * hesitans breaths “(p. 290)

.2

" Rifaa moved off, sirrendering 1o fate He went carefully down the dark stairs, followed
by their heavy footsteps. He was overwhelmed by the darkness and the hopelessmexy and
the evil that threatened him, and he hardly thought of those who had fled or betraved
him. A deep sadwesy invaded him complerely, even smathering his fears. It seemed 1o him
that this darknexs would always spodl the world. They stepped into the Alley and went
through the sector where, thanks to him, no one wassick. Pirchdark lod them towards
Gebel's sector, and they pasyed the barved and boited Vicwory Houve, yo that Rifag
imuagined he could hear hix pavents breathing * (p. 196)

Discussion The ST adverbial item “I,3l=s" means “cautiously” (taking care to avoid danger or

bad situations). Either translator translates it as “carefully” “sLsL". It is an adverb that means
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(giving a lot of attention to what you are doing so that you do not have an accident or make a
mistake.) Although the two adverbs share some sounds, the literal TT is the most appropriate
one because it also has the closest dictionary meaning to the ST.

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/englisharabic/cautious?q=cautiously .

The ST verbal item “,Sa," ”think"/elr)k/ (‘intransitive’ to communicate to oneself in

one's mind, to try to find a solution to a problem), https://www.lexisrex.com/. Although

Theroux renders it in the correct manner, however, Stewart alters the tense of the ST verb from
the present into the past “thought,” changing the tone and form of the original text and causing
qualitative impoverishment of the TT. Theroux and Stewart translate the ST lexical item “,a”
into “fled,” in spite of the fact that this translation is correct yet, it lacks the sonorous and iconic
richness of the other equivalent, “escaped” /1 ' skelpt/. Here, both of the source and target words
“ya” and “escaped” share the plosive consonants /b/ and /p/, and there is a musicality when
comparing it with the following word: “ who had escaped and betrayed.” The ST lexical item
“Jala” means (comprehensive, general, universal, total). The TT lexical item “comprehensive”
/kDmprI'hSnsIv/ is the more suitable one because it shares many consonant sounds with the
original “ sL&" like the fricative consonants /'f/, and /s/ and the nasal consonant /m/. This TT
lexical item, in fact, keeps the tone and the sound of the source text. Stewart chooses the TT
lexical item “world” /w3ild/ as an equivalent for the ST lexical item “Ls.JV”

https://arabic.britannicaenglish.com/. The ST and TT lexical items share the plosive consonant

/d/. Nonetheless, Theroux translates it as “earth” / 3:0/ . Although it is a synonym of the ST
lexical item, it lacks the sonorousness and iconic richness of the above-mentioned equivalence

“world,” resulting in the deformation of the rhythm and vibrant sounds of the TT.

‘II “

The ST lexical item “lg&)” “ended up”/ €ndld Ap/ https://arabic.britannicaenglish.com/. Either

ST or TT lexical items have the vowel /€/ and the nasal consonant /n/ as mutual sounds in
between them. However, the ST lexical item is translated as “come out” by Theroux. On the
other hand, Stewart translates it as “stepped into.” The replacement of ST lexical item with
words or phrases that do not resemble the original with regard to the sonorous effects of the TT

ended up with the deforming tendency of qualitative impoverishment.
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Table (4) The Arabic source text and its two target texts

Sta
Cud N OB S48l Ga joda ) e U KA
RS RS P e ROr YIRS Y% ST 25 RETA L g
J.;&.ﬁ:.i;a}gﬁv»h‘i;.{i‘a}
(P 509)3 ) B d oy il pe 5 i DT AL o s N5, i

TI.1:

“But all thiz was nothing wext to his insame wish to infiltrate the mansion. Why, kusband” To
ask him how things should be m the alley. You kbsow how things should be in the allev; we all
know, wiry is it mecessary to rixk death? I want 1o know the Ten Conditions of the estate ™ (p
04
TT.2:
But all this was nothing beside kis orazy desire to got
ito the Grear House
- Why, my huesband”
- To ask his advice about the way things should go in the Alley
- But vou know the way things should be, we all know; so what need is there 1o risk death”
- I want 1o know the Ten Clouses governing the Trut™  (p. 323)

Discussion

The ST wverbal item “la” (minimize, /' 'mInImalz/, facilitate, to ease, to belittle,)

https://arabic.britannicaenglish.com/, which means (to become less bad, or to make something

less bad). However, both translators change the translation of the above-mentioned ST lexical
item and replace it with the TT lexical item “nothing,” which means (a trivial remark, especially

in the term sweet nothings). https://www.lexisrex.com/. Either translator changes the class of

the ST word and translates it as a noun (nothing). This change affects the meaning, form, style,
and iconic richness of the source text, resulting in the deformation of qualitative
impoverishment of the TT.The ST lexical item “lud\” means “ sneak, / snitk/ infiltrate,
penetrate.” checking the afore-mentioned dictionary equivalents.

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-arabic/sneak. It becomes clear, under the

category of qualitative impoverishment, that the word “sneak” shares the fricative consonant /s/
with the ST word. So, it would be proper to use it in the translation in order to keep the rhythm
of the original novel. Nonetheless, Theroux translates it “infiltrate.” On the other hand, Stewart
translates it with the phrasal verb “get into,” deforming the sonorousness and iconic richness of
the TT.The ST adjectival item “4&31” “grand”/ Qrend / (very large and special)

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-arabic/grand. Both the source text lexical

Z

8" and the target text lexical item “grand” share the sounds /k/ and /g/, which belong to

item "

the same family of plosive consonants, and share the fricative consonant /r/ in between them.
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Indeed, this makes the word “grand”, the most suitable equivalent, which keeps the tone and
rhythm of the novel. Although Theroux omits the translation of the above-mentioned adjectival
modifier. On the contrary, Stewart translates it with the equivalent “great,” which has the same
phonetic features as the word “grand.”The ST nominal item “§,s4L|” means “consultation”/
kDns3l 'tel[n/; either ST or TT lexical items share the fricative consonant /. So, it would be
suitable to select it as the proper equivalent for the ST nominal litem. Again, it is omitted in the
translation of Theroux, resulting in a distortion of the meaning, style, and rhythm of the original
text. Yet Stewart translates it as “advice” deforming the tone and rhythm of the source text.The
ST nominal item “3,9,4x11" means “necessity” /nd ' s€sdti/ (noun. The quality or state of being

necessary, unavoidable, or absolutely requisite). https://www.lexisrex.com/English/Sentence-

Study/necessity. Whereas “necessary” is an adjective that means (required, essential,” whether
logically inescapable or needed in order to achieve a desired result or avoid some penalty). In
whatever way, Theroux translates it “necessary,” changing the class of the word from “noun”
into “adjective,” affecting the form, style, and rhythm of the original novel. Differently, Stewart
follows the strategy of descriptive translation; he omits the translation of the above-mentioned
ST nominal item, resulting in the deformation of qualitative impoverishment.The ST verbal item
"‘_,'a.;).aj" means “exposure.” /Iks'p9039/ (to experience something or be affected by

something) https://dictionary.cambridge.org/. Notwithstanding, both translators omit the

translation of the above-mentioned ST nominal item, causing the distortion of meaning, form,
style, and the iconic richness of the original author, resulting in what Berman calls the
deformation of qualitative impoverishment.

Table (5) The Arabic source text and its two target tex

sS1s
S A ,..;_,.,J:.; ~..._..J-,..x,.,
e e VN NN PR et B ey
cliandy A AN a4, 8,08 12
m AR AL Sl Sy ad Sy o By e P i
(p. S00) S o ey

.
it the appoinied howr, geided by hor, be stole down 10 the dump undernputh the

shviighe. He It a condle and spuannd ameng the heagn of rash 1o search for drafe's
modetak Me went through the hosges, papeer by papeer, rag by rag. working My flngers

throuph asher, dirt. remnanes of Rowrvedd sobaceo and scoragn of renced food, bat withow
flindmmg what he sowught so eagerh e it
na

42 the appoimred tome she lod im0 the bottom of the ligheshaft wwd he bt & comdie
anved sgwativd between e hoagn of rnbiioh Jooking for Angfa” » evwrciw ook Me ol
them patper by paper and rag by rag, poling Ms fingers o sand and dat, sheedy of
tobacen and frogments of rottug food But he did wot fimd what he was loobing for = ip

85
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Discussion

The ST verbal item “JLus” means “sneak, /sni’k/, infiltrate, penetrate,” examining the above-

mentioned dictionary entry equivalents. https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-

arabic/sneak. It is obvious that under the category of qualitative impoverishment, the word
“sneak” shares the fricative consonant sound /s/ with the ST word “Lui". So, it would be
appropriate to use it in the translation in order to keep the musicality of the original novel.
Nonetheless, Theroux translates it “stole down,” which has the meaning of “stealing” and the
meaning of “sneak,” and share with the ST word the fricative consonant /s/ and the bilateral
consonant /I/. On the other hand, Stewart omits the translation of the above mentioned verb
resulting in the deformation of the sonorous and iconic richness of the TT.The ST nominal item

“sL&;,|” “guidance” /gald®ns/ (noun. The act or process of guiding.) https://www.lexisrex.com/.

Theroux opts for “guided” (adj. subject to guidance). The syntactic structure is changed here
because of the change in world class from noun to adjective; this will lead to a change in the
tone, form, and style of the original author. On the other hand, Stewart translates it with the past
tense of the verb lead, “led,” changing the class of the word from noun into verb, affecting the
form, meaning, and rhythm of the source textThe ST verbal item ”C‘J" which means in this
context “went on, started”/ wé€nt Dn,/ , / stQ:tld/, (to move suddenly and violently),

https://www.merriam-webster.com/. Nonetheless, both translators, Theroux and Stewart,

ignore the translation of the above-mentioned ST verbal item causing a loss in the meaning,
form, style, and rhythm of the original novel, and this leads to the process of quantitative
impoverishment. The ST verbal item “3,5” means “sorted” /sOrt/ (to put things into different

groups or types or into an order) https://dictionary.cambridge.org/, . Notwithstanding, Theroux

translates it as the verbal expression “went through” which is a descriptive translation of the

source text verb. Similarly, Stewart translates it “sifted” (to go through, especially to sort out

what is useful or valuable): https://www.merriam-webster.com/dictionary/sifted. Although the
two target texts are somehow close to the original meaning, using the proper equivalent is more
important in order to keep the tone rhythm and the iconic richness of the TT. The Above-

mentioned verb is subjected to qualitative impoverishment during the process of translation.
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8. Conclusion

This study examined the multidimensional issue of qualitative impoverishment in the English
translations of Naguib Mahfouz's acclaimed novel "Children of the Alley," comparing Peter
Theroux's (1981) and Philip Stewart's (1996) versions to the Arabic original. The analysis
indicated that both translations had instances of qualitative deprivation, albeit to various
degrees and via distinct methods. The major findings demonstrate semantic flattening: both
translations included instances of substituting complex Arabic terms with less evocative English
counterparts, potentially resulting in a loss of meaning and emotional effect. Homogenization of
figurative language: Some examples of diminishing the diversity and nuance of metaphors,
similes, and other creative expressions were found, notably in Theroux's translation. Treatment
of cultural references: While both translators used cultural allusions deliberately, Stewart's
translation retained more precise references, perhaps providing a deeper cultural experience to
English readers. Through comprehensive investigation, it was discovered that the intensity and
precise types of qualitative impoverishment varied between translations. Theroux's translation
had a more constant inclination toward simplicity and explanation, possibly preferring
readability above adherence to the source text's intricacy. Stewart's translation, while not
immune to poverty, placed a greater emphasis on retaining cultural distinctiveness and artistic
subtleties. While both translations provide access to the primary story of "Children of the Alley,"
the differing levels of poverty may impair the reader's grasp of cultural nuances, emotional
involvement, and general appreciation for the literary work's depth.

While this study concentrated on specific translations, the findings have larger implications.
Recognizing the intricate interaction of language choices, cultural representation, and target
audience expectations is critical for encouraging ethical and culturally sensitive translation
methods.This study contributes to the current discussion of qualitative impoverishment in
Arabic-English translation. It emphasizes the nuances of this phenomena and the necessity for
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translation procedures that strike a balance between integrity to the source text and accessibility
to the target audience, providing accurate cultural representation and creating meaningful cross-
cultural understanding
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